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Loup, loup, y es-tu?

A whole class drama performance with music
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Introduction

Health warning:

This drama performance has not been tried and tested in the classroom, but has been modelled by a bunch of very willing and enthusiastic teachers, FLAs, TAs, advisers at our June 2008 ELL RSG session.  With Helen Leigh’s help, I developed the teaching ideas and the script from the book Loup, loup, y es-tu? by Mario Ramos (éditions PASTER, l’école des loisirs, 2006) which I picked up at the Primary Languages Show this year. There are a number of other versions available of this traditional story. 
I want to emphasise  here that, as far as language learning is concerned, I believe the process of building up the language which becomes the drama is just as important as the product - the drama/performance itself. I suggest you use this project if it fits with your medium-term plans (cross-curricular and/or French). Don’t try to fit it in artificially. Choose a more relevant story for your drama. Bear in mind also that, if you take an authentic French story, you will probably need to simplify the language, while also maintaining accuracy. You may need to ask a native speaker or very good French speaker to check your script. Keep it simple. 

When would it be appropriate to do this drama?

I would judge it to be appropriate 

a. if the language content fits with language work you are planning or 

b. if the subject matter fits with what’s going on in other areas of the curriculum. For example, traditional stories in Literacy (here, a variation on the story of the Three Little Pigs, with overtones of Red Riding Hood)

The lesson and activity ideas have been inspired by East Ayrshire’s Kranke Tiere (sick animals) project, which was part of an EU LINGUA project. You can download this and find other primary language based drama ideas at: http://www.ltscotland.org.uk/MFLE/sharingpractice/drama.asp  

The sketch can involve all of the children in a class in some way or other, either as ‘principals’ or as part of a chorus of animals and children.

The story:

In this adapted version of the story, Grand’mère Thérèse meets two of the three little pigs – two lively, boastful and foolhardy piglets who seem not to have noticed that their brother is missing. Despite Grand’mère Thérèse’s warnings, the two piglets are determined to find the wolf they believe lives in the forest. Various animals and school-children happen onto the scene. They are challenged by the piglets, but don’t know the whereabouts of the wolf. They get caught up in some dancing and singing, before becoming part of the audience/chorus. 

The wolf makes his presence known, slowly getting up and dressed and ready for the day. He is particularly careful to clean his big, sharp teeth in order to…(well…you will have to read on).

Presentation:

This sketch could be played proscenium style in a large room or hall, with room for some circle dancing and a bit of running around by the pigs. Alternatively, it could be set in the centre of a room, with the performance taking place in a wide aisle between two opposing ranks of chairs. The pigs’ house will be at one end of this aisle with the tree at the other.

Set and props:

2 large screens to represent the pigs’ house and a large, dark tree, representing the forest. Children could paint these.

Grand’mère’s clothes (optional) – long black skirt, straw hat or mob cap, pince-nez/reading glasses, shawl, basket;

Animal masks, children’s caps;

Very large items of wolf’s clothing: shirt, tie, trousers, boxer shorts, socks, boots, coat PLUS huge ‘toothbrush’ (a back-brush would do); a very large towel.

Target group:

Age: 7 – 9

Group size: whole class and working in pairs, groups, individually.

Staging elements:

Miming, role-playing  a dialogue, choral singing and speaking; presenting a playlet.

Cross curricular opportunities:

Art – painting scenery; masks;

D & T – mask making

ICT – use computer software to make posters/programmes/tickets; make video recordings of performance

Music – learn and perform song

KS2 Framework links:

Oracy
O 3.1   Listen and respond to simple rhymes, stories and songs

O 3.3   Perform simple communicative tasks using single words, phrases and short sentences 
O 3.4   Listen attentively and understand instructions, everyday classroom language and praise words:

O 4.1   Memorise and present a short spoken text

	O 4.2
	 
	Listen for specific words and phrases


· Listen with care

· Use physical response to show recognition and understanding of specific words and phrases

	O 4.4
	 
	Ask and answer questions on several topics


· Practise asking and answering questions with a partner

· Develop and perform simple role plays

	O 5.1
	 
	Prepare and practise a simple conversation re-using familiar vocabulary and structures in new contexts 


· Focus on correct pronunciation and intonation

· Ask and answer questions

· Use tone of voice and gesture to help convey meaning

	O 5.3
	 
	Listen attentively and understand more complex phrases and sentences


· Understand the main points from speech which includes unfamiliar language

O 6.1   Understand the main points and simple opinions in a spoken story, song or passage

	O 6.2
	 
	Perform to an audience


· Present a short piece of narrative either from memory or by reading aloud from text

· Develop a sketch, role-play or presentation and perform to the class or an assembley

Literacy:

L 3.1   Recognise some familiar words in written form

L 3.2   Make links between some phonemes, rhymes and spellings, and read aloud familiar words

L 3.3   Experiment with the writing of simple words

L 4.1   Read and understand a range of familiar written phrases

L 4.2   Follow a short familiar text, listening and reading at the same time

L 4.3   Read some familiar words and phrases aloud and pronounce them accurately

L 4.4   Write simple words and phrases using a model and some words from memory

L 5.2   Make simple sentences and short texts

L 5.3   Write words, phrases and short sentences, using a reference source

L 6.1   Read and understand the main points and some detail from a short written passage

L 6.2   Identify different text types and read short, authentic texts for enjoyment or information

L 6.3   Match sound to sentences and paragraphs

L 6.4   Write sentences on a range of topics using a model

Intercultural Understanding

IU 3.3   Identify social conventions at home and in other cultures (greetings)

IU 3.4   Make indirect or direct contact with the country/countries where the language is spoken

IU 4.3   Compare traditional stories

IU 6.3   Present information about an aspect of culture

Key language

	French
	English

	Greetings
	

	Bonjour

Salut!

Comment t’appelles-tu?

Je m’appelle….

Comment ça va?

ça va bien

ça ne va pas

comme ci, comme ça
	Hello

Hi!

What is your name?

My name is…

How are you?

I am well

I am not feeling good

So, so

	Daily routine
	

	je dors 

je me lève

je m’habille

je mets…

je prends ma douche

je me brosse les dents

je mange un croissant

arrêtez!
	I’m sleeping

I’m getting up

I’m getting dressed

I’m putting on…

I’m having a shower

I’m cleaning my teeth

I’m eating a croissant

Stop!

	Les vêtements 
	clothes

	un caleçon

un manteau

un pantalon

une chemise 

une cravate

des chaussettes

des bottes

mon caleçon

ma chemise

mes bottes
	a pair of boxer shorts

a coat

a pair of trousers

a shirt

a tie

socks

boots

my boxer shorts

my shirt

my boots

	Les animaux
	

	le lapin

le chat

le chien

le mouton

le loup

le cochon

la vache

les souris

les poules

un, deux, trois
	the rabbit

the cat

the dog

the sheep

the wolf

the pig

the cow

the mice

the hens

one, two, three

	Other language chunks
	

	où est…?

je ne sais pas

essayez là-bas

la forêt

les bois

la maison

à gauche

à droite

un arbre sombre

jouons dans les bois

j’ai peur

je n’ai pas peur
	where is…?

I don’t know

Try over there

the forest

the woods

the house

on the left

on the right

a dark tree

let’s play in the woods

I’m scared

I’m not scared


Chanson:

Promenons-nous dans les bois

Tant que le loup n’y est pas.

Loup, loup, y es-tu?

Loup, loup, que fais-tu?

(Translation - Let’s go for a walk in the woods, While the wolf is not there.

Wolf, wolf, are you there? Wolf, wolf, what are you doing?)

This is an adaptation of the version you will find on the Momes website.

http://www.momes.net/comptines/loup/promenons-nous-dans-les-bois.html and for the tune. Just use the first 4 lines. 
Introducing and practising new language

It’s very likely that the children will already be familiar with greetings. So you may be able to skip most of the first section. 

Greetings:

1. Bonjour – use a good DVD clip or website (eg BBC primary French, or Pilote 1) to show French children greeting each other with Bonjour and Salut. Discuss cultural similarities and differences. 

2. ask children to get into a circle. Teacher stands in the middle and says Bonjour. Je m’appelle…Throw a soft toy or bean bag to a child and ask et toi? , gradually getting children to repeat Bonjour.je m’appelle plus their name. When they are confident, move on to introduce the question Comment t’appelles-tu? in the same way.

3. children now move round in a circle greeting each other, asking names and answering.

4. Take opportunities to practise this language at register time etc.
Animals

1. Use flashcards to introduce animals a few at a time. Use the graded approach. Start with cognates (words that sound or look like English words). Eg le chat. Don’t introduce too many at once. 6 will probably be enough to start with. Use different voices – loud, soft, high, low, harsh, angry, sweet – to get children to repeat, but in a non-repetitive way.

2. Ask children to think up appropriate sounds / mimes to use  when they hear you say the different animals. Agree to all use the same mimes and sounds as these will help them remember and learn the new language. Find a song about animals, get the children to use these mimes when they hear an animal mentioned in the song.  

3. Play games like hot/ cold, secret signal to practise until children are confident. 

Linking to the drama – 

1. Introduce the names of the animals and children who feature in the play – have them on the board/IWB. Practise pronunciation of the French names. Discuss similarities and differences with English names. 

2. Give the children the animal / school children name cards you have prepared (Louis Lapin, Victorine Vache etc.) Get them to walk round and repeat the greetings exercise above, but with their new names.

3. Discuss in English with the children how they think the different animals move, what facial movements they make. Eg. rabbits twitching their noses. Why do they do this? Cows walk in quite a lumbering way swinging their hips quite a lot (heavy animals, quite ungainly – bred for meat and milk, four legs rather than two…). What have children observed about how different animals move? Why is this so? Think of cats slinking, but mice scurrying – contrast of prey and predator. Lots of scope here to develop some rich language in English. In a PE / dance lesson get the children to move like these animals. Introduce Faites comme une vache…faites comme.. = behave like (literally make like/do like)

4. Making masks:

a. Provide children with card (2 pieces of A4 each), rulers (des règles), pencils (des crayons), scissors (des ciseaux), sellotape (du scotch), felt pens (des feutres) , coloured pencils (des crayons à couleur),  a stapler (une agrafeuse) to make either an animal mask for their character or a hat for the school-children - perhaps a cap with their names written on the peak and decorated.

b. Target language: Dessinez votre animal ou votre chapeau (draw your animal or hat); découpez le (cut it out); faites une bande (make a strip/band) ; fixez la bande au masque (fix the band to the hat). Aidez votre partenaire (help your partner) .

Daily routine language

NB – the children don’t need to produce this language, but they do need to understand it when they hear it. 

1. Introduce the phrases gradually through a game of Jacques a dit (Simon says) getting the children to mime the actions when you say Jacques a dit. Leave out arrêtez and je mets… for the moment.

2. Try building the language into a more active PE warm-up game. Add arrêtez! (stop) and je vais à  l’école  (I’m going to school). Children could walk smartly round the room for this one. They can mime the other actions. Introduce tournez  à gauche  (turn left) and tournez à droite (turn right). 

Clothes

Use the same graded approach suggested for introducing animals to introduce clothes vocabulary. Children could also play bingo and other card games in pairs and small groups.


Introduce je mets . Once children are familiar with clothes vocabulary, they could play a team fly swat game. Have flashcards of clothes stuck on the board. Each team, has a fly swat. Teacher says eg. je mets mon caleçon. The first team to swat the correct card gets a point. 

For the purposes of the drama the children don’t need to be able to produce je mets and mon/ma/mes, but they do need to understand it. 

Introducing the written word

Eventually, you may want the children to read parts of the script. So they need to be familiar with the written form of the language introduced above. Home-made reading flashcards are good for this because you can introduce a few at a time. You can blue-tak them to flashcards and leave them on display. You can of course do some French phonic work too, grouping together words which share vowel sounds etc. 

Playscript

Scene – La forêt. A gauche une maison (la maison des trois cochons), à droite un grand arbre sombre.

Grand’mère Thérèse: Bonjour, tout le monde. Je m’appelle Grand’mère Thérèse. Comment ça va? Ca va bien?

Ah. Une maison. C’est la maison des trois petits cochons. 

(Suddenly two little pigs come flying out of the house and rush around Grand’mère Thérèse).

Cochon 1: Bonjour madame.

Cochon 2: Bonjour madame. 

Grand’mère Thérèse: Bonjour, bonjour. Comment vous appelez-vous?

Cochon 1: Je m’appelle Cochon 1.

Cochon2: Je m’appelle Cochon 2.

Grand’mère Thérèse: Et alors, cochons 1 et 2, ça va?

C1 and C2: Oui, ça va, merci.

Grand’mère Thérèse: (Looks puzzled; points at pigs and counts) un….deux….(counts again) deux…un….Mais où est Cochon 3?

Cochon 1 (big shrug) : Je ne sais pas

Cochon 2 (big shrug): Je ne sais pas.

Chanson: (Cochons 1 and 2 are not very concerned about their brother. They are very keen to find the wolf however.)

Cochons (sing): 


Promenons-nous dans les bois


Tant que le loup n’y est pas.

Loup, loup, y es-tu?

Loup, loup, que fais-tu?

Grand’mère Thérèse: (shocked) Faites attention, petits cochons. Il y a un grand loup dans la forêt. J’ai peur. (trembling).

C1 (thumping his chest in  a gesture of bravado) : Pah! Je n’ai pas peur.

C2: (imitates his brother) Et moi…je n’ai pas peur.

Le lapin: (enters from behind the tree) Bonjour. Je m’appelle Louise Lapin.

C1: Louise Lapin. Où est le loup?

Le lapin: Je ne sais pas.

C1: (louder) Où est le loup?

Le lapin: Essayez là-bas. (Gestures towards tree. Then goes to take seat in front of audience)

(The two pigs dance round and sing):

Promenons-nous dans les bois


Tant que le loup n’y est pas.

Loup, loup, y es-tu?

Loup, loup, que fais-tu?

Le chien (appears from behind the tree): Bonjour.

C2: Comment t’appelles-tu?

Le chien: Je m’appelle Charles Chien.

C2: Charles Chien, où est le loup?

Le chien: Je ne sais pas.

C2: (louder) Mais, où est le loup?

Le chien: Essayez là-bas. (Gestures towards tree. Then goes to take seat in front of audience).

(The two pigs dance round and sing):

Promenons-nous dans les bois


Tant que le loup n’y est pas.

Loup, loup, y es-tu?

Loup, loup, que fais-tu?

Le chat (appears from behind the tree): Salut! Je m’appelle Chantal Chat.

Cochon 1: Chantal Chat, où est le loup?

Le chat: Je ne sais pas.

Cochon 1 (louder): Mais où est le loup?

Le chat: Essayez là-bas. (Gestures towards tree. Then goes to take seat in front of audience).

(The two pigs dance round and sing):

Promenons-nous dans les bois


Tant que le loup n’y est pas.

Loup, loup, y es-tu?

Loup, loup, que fais-tu?

La vache: (appears from behind the tree): Bonjour.

C2: Comment t’appelles-tu?

La vache: Je m’appelle Victorine Vache.

C2: Victorine Vache, où est le loup?

La vache: Je ne sais pas.

C2: (louder) Mais, où est le loup?

La vache: Essayez là-bas. (Gestures towards tree. Then goes to take seat in front of audience).

(The two pigs dance round and sing):

Promenons-nous dans les bois


Tant que le loup n’y est pas.

Loup, loup, y es-tu?

Loup, loup, que fais-tu?

Le mouton: (appears from behind the tree): Bonjour.

C1: Comment t’appelles-tu?

Le mouton: Je m’appelle Marc Mouton.

C1: Marc Mouton où est le loup?

Le mouton: Je ne sais pas.

C1: (louder) Mais, où est le loup?

Le mouton: Essayez là-bas. (Gestures towards tree. Then goes to take seat in front of audience).

(The two pigs dance round and sing):

Promenons-nous dans les bois


Tant que le loup n’y est pas.

Loup, loup, y es-tu?

Loup, loup, que fais-tu?

Les souris: (appear from behind the tree): Bonjour.

C2: Comment vous appelez-vous?

Les souris (each calls out in turn): Je m’appelle Suzette…je m’appelle Simon….je m’appelle Sylvie….je m’appelle Serge…..je m’appelle Sacha Souris. 

C2: Famille Souris, où est le loup?

Les souris: On ne sait pas.

C2: (louder) Mais, où est le loup?

Les souris: Essayez là-bas. (Gesture towards tree. Then go to take seat in front of audience).

(The two pigs dance round and sing):

Promenons-nous dans les bois


Tant que le loup n’y est pas.

Loup, loup, y es-tu?

Loup, loup, que fais-tu?

Les poules: (appear, flapping,  from behind the tree): Bonjour.

C1: Comment vous appelez-vous?

Les poules (each calls out in turn): Je m’appelle Paulette…je m’appelle Patricia

C1: Chères Poules, où est le loup?

Les poules: On ne sait pas.

C1: (louder) Mais, où est le loup?

Les poules: Essayez là-bas. (Gesture towards tree. Then go to take seat in front of audience).

(The two pigs dance round and sing):

Promenons-nous dans les bois


Tant que le loup n’y est pas.

Loup, loup, y es-tu?

Loup, loup, que fais-tu?

Les enfants (6 children appear from behind the tree): Salut. Je m’appelle Claude……… et je m’appelle Natalie…….

 Je m’appelle Alain.

Je m’appelle Nicole. 

Je m’appelle Jacques.

Et je m’appelle Albert.

C2: Chers enfants, ou est le loup?

Les enfants: On ne sait pas.

C2: (louder) Mais, où est le loup?

Les enfants: Essayez là-bas. (Gesture towards tree. Then go to take seat in front of audience).

(The two pigs dance round and sing):

Promenons-nous dans les bois


Tant que le loup n’y est pas.

Loup, loup, y es-tu?

Loup, loup, que fais-tu?

Le loup (in a very loud voice, perhaps with the help of a megaphone): SILENCE, JE DORS!
(The pigs cling to each other, quaking with fear. They slowly become braver. There is a loud yawning and stretching noise from the wolf).

Cochon 1: Lève-toi, Monsieur Loup!

Le loup: JE ME LEVE.
(The two pigs dance round and sing):

Promenons-nous dans les bois


Tant que le loup n’y est pas.

Loup, loup, y es-tu?

Loup, loup, que fais-tu?

(A big brush appears from behind the tree)

Le loup: JE ME BROSSE LES DENTS.
Cochons 1 et 2 (nervously): Les dents, les dents…..oh, là, là, là!!!

Le loup: JE M’HABILLE.
(Waving a very large pair of pants around the side of the tree): JE METS MON CALECON.

(Waving a very large pair of trousers): JE METS MON PANTALON.
(Waving a very large shirt): JE METS MA CHEMISE.
(Waving a very large tie): JE METS MA CRAVATE.
(Waving some very large socks): JE METS MES CHAUSSETTES.
(Holding out some very large boots): JE METS MES BOTTES.
(Holding out a very large coat): JE METS MON MANTEAU……..ET JE VOUS MANGE. (The wolf runs out from behind the tree and chases the little pigs round and round. )

Les cochons (the two pigs run round shouting): Au secours! Au secours!

Grand’mère Thérèse (runs after them and grabs the wolf): Mais arrêtez! Arrêtez! (She pulls off the wolf’s mask).

Ohhh! C’est cochon trois!!! Il n’y a pas de loup dans la forêt!

(The three pigs and the rest of the audience/chorus dance round and sing):

Promenons-nous dans les bois


Tant que le loup n’y est pas.

Loup, loup, y es-tu?

Loup, loup, que fais-tu?
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